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Globalization at the Crossroads
Ten Years of NAFTA in the San Diego/Tijuana Border Region

Environmental Health Coalition

La Globalización en la Encrucijada
Diez Años del TLCAN en la Región Fronteriza San Diego/Tijuana

Coalición de Salud Ambiental

Globalization at the Crossroads
documents the impacts of the 1994
North American Free Trade
Agreement (NAFTA) in the San
Diego/Tijuana border region. A case
study of TV manufacturing in
Tijuana, the “TV Capital of the
World,” illustrates the global flow
of corporations, goods and
workers. The report exposes how
today’s corporate globalization
puts profits above health, the
environment, workers’ rights and
democracy.

La Globalización en la Encrucijada
documenta los impactos del Tratado de
Libre Comercio de América del Norte
(TLCAN) de 1994 en la región
transfronteriza San Diego/Tijuana. Un
estudio de caso de la manufactura de
televisiones en Tijuana, la “Capital Mundial
de la Televisión”, muestra el flujo global de
las corporaciones, los bienes, y los
trabajadores. El informe delata cómo la
globalización corporativa de hoy pone las
ganancias encima de la salud, el ambiente,
los derechos laborales y la democracia.

The promises of NAFTA

·New jobs
·Lower prices for consumer goods
·Improved public health
·Improved environmental quality
·Reduced migration from Mexico
to the U.S.

The reality of NAFTA

Economic instability. In the TV
industry in the U.S. in 1967, there were
90,000 good paying, factory jobs.
Today, there are barely 3,000 left. The
initial boom in Mexico as jobs moved
there from the U.S. ended when
factories began moving to lower-wage
countries, especially in Asia. In
Tijuana’s TV plants, 3,446 workers lost
their jobs between 2001 and 2003.

Las promesas del TLCAN

·Nuevos empleos
·Precios más bajos en productos para
consumo
·Mejor salud pública
·Mejor calidad ambiental
·Menos migración de México a los EE.UU.

La realidad del TLCAN

Inestabilidad económica. En la industria de
la televisión en los EE.UU. en 1967 había 90,000
empleos bien pagados en las fábricas. Hoy,
quedan apenas 3,000.  En México aumentaron
los empleos cuando las fábricas se trasladaron
allí de los EE.UU., pero el período de crecimiento
ya se acabó porque las plantas se están yendo a
otros países, especialmente en Asia, donde los
salarios de los trabajadores son más bajos. 3,446
trabajadores fueron despedidos de las plantas
de TV de Tijuana entre 2001 y 2003.
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Today, trade agreements based on the
failed NAFTA model are being negotiated
around the world. EHC calls for a halt to
unfair trade agreements like NAFTA and
recommends that the following five fair
trade principles be incorporated into trade
agreements.

Sign on to EHC’s Fair Trade Campaign
and download the Globalization at the
Crossroads powerpoint presentation at
www.environmentalhealth.org

Hoy en día se están negociando tratados de comercio
basados en el modelo fracasado del TLCAN alrededor
del mundo. EHC hace un llamado a la suspensión de
tratados de comercio no justos, como el TLCAN, y
recomienda que los siguientes cinco principios de
comercio justo sean incorporados en los tratados de
comercio.

·Include enforceable environmental protections
·Conform to International Labor Organization
standards
·Give precedence to citizens’ rights over investor
rights
·Defend democracy through transparency and
public participation
·Transfer economic resources to reduce inequality
between signatory countries

·Incluir protección ambiental aplicable
·Cumplir con los estándares de la Organización Internacional
del Trabajo
·Dar prioridad a los derechos ciudadanos sobre los derechos
de los inversionistas
·Defender la democracia a través de la transparencia y la
participación pública
·Designar recursos económicos para reducir la inequidad
entre países firmantes

Únete a la Campaña Pro Comercio Justo de EHC y
baja la presentación de powerpoint de Globalización en
la Encrucijada en www.environmentalhealth.org

Poverty. Pockets of poverty more than doubled
in San Diego during NAFTA.  35,000 more
children live in poverty in San Diego County
than in 1989. In Tijuana, full-time factory workers
live in squatters settlements without running
water, sewage, electricity or garbage pickup.

Worker injustice. The 28 petitions filed under
NAFTA’s labor commission since 1994 failed to
correct one health or safety issue or support the
recognition of a single independent union.
Worker injury and illness rates are 250% higher
in Mexico than in comparable U.S. factories.
There are no independent unions in Tijuana’s
factories. Negative pregnancy tests are routinely
required as a condition of employment in
Tijuana’s maquiladoras.

Environmental injustice. Mexico’s spending
on pollution monitoring and factory inspections
is down 45% since 1994. Only 5% of companies
required to report industrial toxic discharges do
so in Mexico.  The border toxic waste tracking
system Haztraks was cancelled in 2003. There
are 66 documented toxic dumps along the border.
Tijuana’s Metales y Derivados is the landmark
case of the failure of NAFTA to protect the
environment, proving that the petition process
can document toxic dumps endangering
communities, but has no authority to clean them
up.

Pobreza. Las zonas de pobreza en San Diego se duplicaron
durante los años del TLCAN. Hoy día, 35,000 niños más
viven en la pobreza en el Condado de San Diego que en 1989.
En Tijuana, los trabajadores de tiempo completo en las
maquiladoras viven en condiciones precarias, sin agua
potable, drenaje, recolección de basura, electricidad, o en
asentamientos irregulares donde se carece de todo.

Injusticia laboral. De las 28 peticiones recibidas por la
comisión laboral del TLCAN desde 1994, ninguna logró
resolver una queja sobre la salud y la seguridad en el trabajo
ni apoyar el reconocimiento de un solo sindicato
independiente. La tasa de accidentes y enfermedades entre los
trabajadores en México es 250% más alta que en fábricas
similares en los EE.UU. No existen sindicatos independientes
en ninguna de las maquiladoras de Tijuana. A las
trabajadoras de la maquila se les requiere prueba de embarazo
negativa como condición de empleo.

Injusticia ambiental. Lo que México gasta en rastreo de
contaminantes e inspecciones a lugares de manufactura ha
bajado 45% desde 1994.  Sólo 5% de las empresas obligadas a
reportar emisiones tóxicas en México lo hacen. El sistema
Haztraks para el rastreo de residuos peligrosos en la región
fronteriza fue cancelado en 2003. Hay 66 sitios de residuos
tóxicos documentados a lo largo de la frontera en México.
Metales y Derivados en Tijuana es el caso emblemático del
fracaso del TLCAN por proteger al ambiente, comprobando
que el proceso de presentar peticiones puede lograr docu-
mentar los sitios tóxicos que ponen en riesgo a las comuni-
dades, pero el TLCAN no tiene autoridad para limpiarlos.



Los mecanismos de comercio global
surgieron después de la segunda guerra
mundial y se expandieron en los
noventa. La globalización es la
integración creciente de países y personas
como resultado de la eliminación de
barreras al flujo de bienes, servicios,
capital e información a través de las
fronteras.

Muchas cosas positivas han salido de
la mayor integración del mundo, como,
por ejemplo, el movimiento de justicia
global en defensa de los derechos
humanos.

En este informe, cuando decimos
“globalización”, nos referimos a la
globalización corporativa, o, al sistema
global de producción y comercio
impulsado por intereses económicos
corporativos.

La globalización impulsada por
intereses económicos corporativos y
facilitada por instituciones como la
Organización Mundial del Comercio y
tratados de libre comercio como el
TLCAN, ha profundizado la pobreza,
creado inestabilidad económica, y
perpetuado la injusticia alrededor del
mundo.

Actualmente se están negociando
docenas de tratados de comercio
alrededor del mundo, basados en el
TLCAN.

Globalization emerged after
WWII and expanded in the
1990s. Globalization is the
greater integration of countries
and people as a result of the
breakdown of barriers to the flow
of goods, services, capital and
information across borders.

There have been many
positive things that have come
out of closer integration around
the world, such as the global
justice movement in defense of
human rights.

In this report,  “globali-
zation” means corporate
globalization, or, the global
system of production and trade
driven by corporate economic
interests. Globalization driven by
corporate economic interests and
facilitated by institutions like the
World Trade Organization and
free trade agreements like
NAFTA has deepened poverty,
created economic instability, and
perpetuated injustice around the
world.

Dozens of trade agreements
currently being negotiated
around the world are based on
NAFTA. IN
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GATS | AGTS General Agreement on Trade in
Services – Acuerdo General sobre Tarifas y
Servicios
WTO | OMC World Trade Organization -
Organización Mundial del Comercio
IMF | FMI International Monetary Fund – Fondo
Monetario Internacional
WB | BM World Bank – Banco Mundial
NAFTA | TLCAN North American Free Trade
Agreement – Tratado de Libre Comercio de
América del Norte

Corporate globalization, the chain of
production linked by trade institutions and
free trade agreements, puts profits over
people.

What  is globalization?        ¿Qué es la globalización?
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La globalización corporativa, la cadena de
producción conectada por instituciones y
tratados de libre comercio, pone las
ganancias por encima de la gente.
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What is a maquiladora?

It’s a factory that imports raw materials and
components to Mexico, where the products are
assembled for export.

Starting in the 1960s, the U.S. and Mexico
established free trade arrangements that
encouraged companies to send their materials to
Mexico for workers there to assemble and return.
Reduced tariffs, lower wages in Mexico, and fewer
environmental regulations gave companies an
advantage, allowing them to produce goods more
cheaply.

Do you own anything that was made in a
maquiladora?

Mexico’s maquiladoras produce picture
frames, medical supplies, golf clubs, fiber optic
cable, cardboard boxes, circuit boards, brass beds,
clothing, furniture, lampshades, polystyrene foam
packing, speakers, garden tools, compact discs,
thermometers, eye glasses, toys, copying
machines, flags, disposable lighters, computer
keyboards, telephone headsets, vacuum cleaners,
kitchen cabinets, jacuzzi covers, windowblinds,
televisions and more.

¿Qué es una maquiladora?

Es una fábrica que importa materia prima y
componentes a México, donde se ensamblan
productos para la exportación.

Empezando en los años sesenta, los EE.UU. y
México establecieron acuerdos de libre comercio
que alentaban a las empresas a enviar sus
materiales a México para que los trabajadores allí
los ensamblaran y los regresaran. La reducción
en las tarifas, los bajos sueldos en México, y menos
regulaciones ambientales les daban una ventaja a
las empresas, permitiéndoles producir bienes más
barato.

¿Tienes en casa algún producto hecho en una
maquiladora?

En las maquiladoras mexicanas se hacen
marcos, productos médicos, palos de golf, cables
de fibra óptica, cajas de cartón, circuitos impresos,
camas de fierro, prendas de vestir, muebles,
pantallas para lámparas, empaques de
poliestireno, bocinas, herramientas para
jardinería, discos compactos, termómetros, lentes,
juguetes, fotocopiadoras, banderas, encendedores
desechables, teclados para computadora,
auriculares telefónicos,  aspiradoras, gabinetes de
cocina, cubiertas para jacuzzi, persianas,
televisiones y más.

 ¿Qué es el TLCAN?

El TLCAN es el acuerdo de libre comercio de
1994 entre Canadá, los EE.UU. y México, que
redujo las tarifas, creó nuevos derechos que
favorecían las corporaciones  y desencadenó el
crecimiento de la industria maquiladora en la
frontera de México/EE.UU.

What is NAFTA?

NAFTA  is the 1994 free trade agreement be-
tween Canada, the U.S. and Mexico that re-
duced tariffs, established new rights for corpo-
rations and created a boom in maquiladoras at
the U.S./Mexico border.

INTRODUCTION   6  INTRODUCCIÓN



If you have a TV set, chances are it was made
in a maquiladora in Mexico.

Globalization at the Crossroads focuses on TV
manufacturing as a case study of trade at the
border.

Thanks to NAFTA, Tijuana became the TV
Capital of the World in the 1990s. More TVs are
produced in Tijuana than in any other city in the
world.

In 2003, 11 million TV sets were produced in
Tijuana.

Si tienes una televisión, probablemente
fue hecha en una maquiladora en México.

La Globalización en la Encrucijada utiliza la
manufactura de televisiones como ejemplo
del comercio en la frontera.

Gracias al TLCAN, Tijuana se convirtió
en la Capital Mundial de la Televisión en los
años noventa. Más televisiones son
producidas en Tijuana que en ninguna otra
ciudad en el mundo.

En 2003, 11 millones de televisiones fueron
producidas en Tijuana.

Las oficinas matrices de las 6
corporaciones de manufactura de televisiones
con operaciones en Tijuana están en Japón—
Hitachi, Sanyo, Sony, Panasonic, JVC, y en
Corea—la Samsung. De ahí vienen las
decisiones que determinan las operaciones en
las fábricas de Tijuana.

Los componentes y las materias primas
llegan a Tijuana de Malasia, Tailandia,
Taiwán, los EE.UU., Alemania y de otras
partes de México. Los trabajadores vienen de
todas partes de México a la frontera para
ensamblar  televisiones. Finalmente, el
producto es enviado a los mercados de
consumo en los EE.UU.  Algunos aparatos
van a México y el resto hacia América Latina,
pero el 95% se venden en los EE.UU.

Six TV corporations have operations in
Tijuana—Japanese-owned Hitachi, Sanyo, Sony,
Panasonic and JVC, and Korean-owned Samsung.

From corporate headquarters in Japan and
Korea come the decisions that control Tijuana’s
factory operations. Components and raw
materials flow into Tijuana from around the
world—Malaysia, Thailand, Taiwan, the U.S.,
Mexico and even Germany. Workers come from
all over Mexico to the border to assemble TVs.
Finally, the finished product is shipped out mostly
to consumers in the U.S. Some sets go to Mexico
and the rest of Latin America, but 95% are sold in
the U.S.
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THE PROMISES OF NAFTA …
Ö New jobs!
Ö Lower prices for consumer goods like TVs!
Ö Improved public health!
Ö Improved environmental quality!
Ö Reduced migration from Mexico to the U.S.!

LA REALIDAD DEL TLCAN
´ Inestabilidad Económica
´ Pobreza
´ Injusticia laboral
´ Injusticia ambiental

THE REALITY OF NAFTA
´ Economic instability
´ Poverty
´ Worker injustice
´ Environmental injustice

LAS  PROMESAS  DEL  TLCAN
Ö ¡Nuevos empleos!
Ö ¡Precios más bajos en
    productos como
    las televisiones!
Ö ¡Mejor salud pública!
Ö ¡Mejor calidad ambiental!
Ö ¡Menos migración
    de México a los E E.UU.!

Your cheap Tijuana TV isn’t such a
bargain after all!

¡Tu televisión hecha
en Tijuana no es tan

barata
después de todo!
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No es el objetivo de la
globalización corporativa crear
comunidades sustentables. La
economía global de hoy crea empresas
golondrinas, donde las fábricas se van
de la noche a la mañana de una parte
del mundo hacia otra.

Esto es lo que pasó en la industria
manufacturera de televisiones. Ésta
próspera industria en los EE.UU. fue
derrumbada cuando las corporaciones
trasladaron sus operaciones a México.
Ahora los empleos se están yendo de
México para Asia.

En 1967, había 90,000 empleos bien
pagados en las fábricas de televisiones
en los EE.UU. Hoy, quedan apenas
3,000.

Las corporaciones trasladaron sus
operaciones a México porque pudieron
pagarles menos a sus trabajadores,
había menos regulaciones ambientales,
y  bajo el libre comercio se redujeron
las tarifas para los materiales y
productos que cruzan las fronteras.

Cuando las fábricas de televisiones
se fueron de los EE.UU. a México, la
industria manufacturera de televisiones
mexicana tuvo un gran auge. Pero
ahora, ésta se colapsó, justo como le
pasó a los EE.UU., porque Asia, y sobre
todo China, ofrece salarios y tarifas
más bajos.

China entró en la OMC en el 2001,
y rápidamente se convirtió en un sitio
deseable para las empresas extranjeras
para establecer operaciones y para que
las domésticas crecieran. Hoy, China es
el principal fabricante de televisiones
en el mundo.

Corporate globalization is
not about creating sustainable
communities. It’s a hit and run
business, because, in today’s
global economy, corporations
can move production halfway
around the world overnight.

That’s exactly what
happened in the TV
manufacturing industry. A once
thriving industry in the U.S. was
decimated when corporations
moved their operations to
Mexico. Now the jobs are
leaving Mexico for Asia.

In 1967, there were 90,000
good paying, blue collar TV
factory jobs in the U.S.   Today,
there are barely 3,000 left.

Corporations moved
operations to Mexico because
they could pay their workers
lower wages, there were fewer
environmental regulations, and
free trade lowered tariffs for
materials and goods crossing
borders.

When TV manufacturing
left the U.S. for Mexico, the
Mexican TV manufacturing
industry boomed. But now, it’s
collapsing, just like in the U.S.,
because Asia, especially China,
offers lower wages and tariff
breaks.

China entered the WTO in
2001, and quickly became a
desirable location both for
foreign-owned factories to set up
operations and for the domestic
industry to grow. Today, China
is the world’s leading TV
manufacturer.
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Employment in TV Manufacturing
Empleo en la Manufactura de Televisores



In Tennessee, Sharon got laid off after
over 25 years making TVs at a union
plant. She lost a job that stood for a decent
standard of living, the chance to buy a
house, make car payments, have health
insurance and feel secure about the future.

Sharon Wade, laid-off from a Samsung plant in
Tennessee, after  twenty-five years working as
an hourly-wage employee making TVs

En Tennessee, a Sharon la despidieron después de
trabajar por  más de 25 años haciendo televisores en una
planta con sindicato independiente. Ella perdió un trabajo
que significaba un estándard de vida digno, la oportunidad
de comprar una casa, hacer pagos de automóvil, tener
seguro médico,  y sentirse segura sobre el futuro.

Sharon Wade, despedida de una planta de
Samsung en Tennessee, después de 25 años
trabajando por hora haciendo televisiones.

3,446 trabajadores fueron despedidos de las plantas
de TV de Tijuana entre 2001 y 2003.

In Tijuana’s TV plants, 3,446 workers
lost their jobs between 2001 and 2003.

“I got laid off in 2002. It’s really hard to
find work.  I had to take my daughter out
of school. She cries and asks to go to school
and I feel really bad, but there’s no money
for her clothes or school fees.”

“Me despidieron en el 2002. Es muy difícil
encontrar trabajo.  Tuve que sacar a mi
hija de la escuela. Ella llora y pide ir a la
escuela, pero no me alcanzaba el dinero
para pagar la colegiatura y para
comprarle ropa”.

Ex-trabajadora de la industria de la televisión en
Tijuana - originaria de Oaxaca

Laid-off Tijuana TV maquiladora worker
originally from Oaxaca

“The way things are going, I don’t see much
future in manufacturing in the U.S. Everytime
I turn on the news it seems there’s another
plant cutting back or closing.”

“Como van las cosas, no veo mucha
manufactura en el futuro de los EE.UU. Cada
vez que veo el noticiero, hay otra fábrica
cortando empleos o cerrando”.

ECONOMIC INSTABILITY   12  INESTABILIDAD ECONÓMICA



In addition to the layoffs in union
plants in the U.S., many related jobs are
lost both upstream (such as suppliers)
and downstream (such as local
businesses where workers shop). These
are hurt, too, when TV plants close or
reduce the workforce.

Además de la pérdida de trabajos en las fábricas de
manufactura de televisiones en los EE.UU., otras pérdidas
ocurren en negocios relacionados, como los proveedores de
componentes y las tiendas donde los trabajadores van de
compras. Estos trabajos también desaparecen cuando las
plantas de televisiones cierran o reducen al personal.

It’s not just blue collar, but also
white collar workers who are
experiencing job losses.  Jobs like
computer programming are being
“outsourced” in the global economy,
especially to China and India.

San Diego has lost 4,100 information
technology jobs in the past 2 years.

Nationally, by year 2015, 3.3 million
information technology jobs are
predicted to go overseas.

 No sólo es la clase obrera sino que también los
profesionales quienes están perdiendo el trabajo. Empleos
en campos como la programación de computadoras han
salido del país en la economía global, especialmente a China
e India.

San Diego ha perdido 4100 trabajos de tecnología
informática en los últimos dos años.

A nivel nacional, para el año 2015, se calcula que 3.3
millones de empleos en la tecnología informática se habrán
ido a otros países.

U.S TV manufacturing job loss since 1992
Trabajos de manufactura de TVs perdidos desde 1992 en los EE.UU.

More than 14,987  union jobs lost

Más de 14,987 trabajos en fábricas con sindicato independiente perdidos

White collar jobs at risk
Trabajos profesionales en riesgo

Job | Trabajo Salary in the U.S.
Salario en los EE.UU.

Salary in Asia
Salario en Asia

Senior programmer
Progamador nivel director

Computer programmer
Programador regular

Legal assistant
Asistente legal

$130,000 per year/ por año

$56 per hour/por hora

$21 per hour/ por hora

India
$41,600 per year/ por   año

China
$12.50 per hour/  por   hora

 India
$7 per  hour/ por   hora

Southern CA
1,626

South/ South Central
4,023

IL, IN, OH
13,241

PA, NY, NJ
2,544
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The instability of the global economy is
especially hard on low-wage maquiladora
workers, like those in Tijuana.

Since 2000, the number of jobs in
Tijuana’s maquiladoras fell 20%.

Signs of a recovery in 2004 are largely
fueled by new government concessions to
corporations in the form of lower taxes and
reduced paperwork. Maquiladora taxes
already are about a fifth of what taxes
generally are for Mexican-owned companies.
A payroll tax was eliminated entirely for the
maquiladora industry in 2004. Efforts to
charge the maquilas an “environmental tax”
in Baja California were defeated in 2003.

In summer 2004, Tijuana’s maquiladoras
complained that they couldn’t find workers
for thousands of job openings. In fact, many
of those job openings result from the
maquiladora industry’s practice of firing
workers when job orders fall and then
rehiring as orders come in. The maquiladora
policy of offering workers short-term
contracts of as little as one month is also
widespread. Both practices deprive workers
of job security, and undermine legal rights,
such as the right to severance pay. Faced
with these conditions, many workers have
left Tijuana and returned home, or are now
working in the informal sector, which
accounts for 49% of jobs in Mexico.

Workers are in no hurry to respond to
the maquiladora’s workforce needs. They
know from experience that the jobs don’t pay
a living wage, that workplaces are dangerous
and degrading, there are no independent
unions and trying to improve conditions can
get you fired or blacklisted. Women know
about the forced pregnancy testing to screen
out job applicants who might require
maternity benefits. There is little reason to
be enthusiastic about going to work in a
maquiladora.

For workers, corporate globalization is a
shell game.  NAFTA promised jobs, but all it
does is move them around, and in the
process create economic insecurity and
poverty.

La inestabilidad de la economía mundial es
especialmente dura para los trabajadores con bajos
sueldos de las maquiladoras, como los de Tijuana.

Desde el 2000, las maquilas de Tijuana perdieron
20% de sus puestos.

Ahora, hay algunos indicios de recuperación,
debida en gran parte a concesiones del  gobierno para
las empresas en forma de bajos impuestos y agilización
de trámites gubernamentales. Los impuestos para las
maquiladoras son aproximadamente una quinta parte
de lo que son en general para las empresas mexicanas.
Un impuesto sobre la nómina fue eliminado
completamente para la industria maquiladora en 2004.
Los esfuerzos para establecer un “impuesto ambiental”
en Baja California fueron derrotados en el 2003.

En el verano de 2004, las maquiladoras en Tijuana
se quejaban de que los trabajadores no respondían a
los anuncios ofreciendo miles de trabajos. De hecho,
muchos de esos puestos son el resultado de correr a los
trabajadores cuando baja la demanda y cuando
reciben nuevos pedidos buscan la mano de obra. La
práctica de las maquiladoras de ofrecer contratos de
corto plazo, hasta por sólo un mes, también es común.
Ambas prácticas privan a los trabajadores de la
seguridad de un trabajo, y socavan los derechos
establecidos por la ley, como el derecho a la
indemnización.  Frente a estas condiciones laborales,
muchos trabajadores se han ido de Tijuana para
regresar a casa en otro estado o ya trabajan en el sector
informal, que representa el 49% de los trabajos en
México.

Los trabajadores no se animan a responder a la
búsqueda de mano de obra en las maquilas porque
tienen experiencia con estos trabajos. Saben que no
pagan un salario digno, que son peligrosos y
degradantes, que no hay sindicatos independientes y
si defiendes tus derechos te corren o te ponen en una
lista negra. Las trabajadoras saben de las pruebas
obligatorias de embarazo para eliminar a solicitantes
que podrían tener el derecho a las 6 semanas pagadas
antes y después del parto. Trabajar en una maquiladora
no alegra el corazón de nadie.

Para los trabajadores, la globalización corporativa
es un juego de azar: ¿Dónde quedó la bolita? El TLCAN
prometió trabajos, pero lo único que hace es moverlos
de una parte para otra, y en el proceso crear
inseguridad económica y pobreza.

Nowhere is the rise and fall of
employment in the maquiladoras
greater than in Tijuana.
En ningún lugar ha sido el auge y la
caída de empleo en la maquiladora
mayor que en Tijuana.

ECONOMIC INSTABILITY   14  INESTABILIDAD ECONÓMICA

1990 2000 2002

86,000 199,400 139,400

Tijuana Maquiladora Workers |  Trabajadores




























































